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Abstract 
The present study aims to highlight similarities and 

differences in the semantics of Qur'anic words and identify 

the semantics of their translated meanings. It adopts the 

comparative approach that is concerned with comparing the 

target and source texts to identify their similarities and 

differences. The results showed that many Arabic words, 

such as Salah (prayer), have several meanings based on the 

context. Many translators translated these meanings 

accurately. Although most of the translators did not translate 

the extra meaning of the Qur'anic word accurately, others 

translated it accurately as it is. The mistranslation may be 

motivated by the lack of intensification of letters in English. 

Keywords: Translation, Qur'an, English, Semantics.  
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 أسباب اختيار املىضىع
 

 

 

 الذراساث السابقت:

 

 : حمتىي البحث

مقذمت -



 

 

 

 

متهيذ -
املبحث األول -

انياملبحث الث
اخلامتت: -



 

 

 

 

 متهيذ
 الذاللت ومشكالتها يف الرتمجت

                                           



 

 

 

 

                                           



 

 

 

 

 املبحث األول
 ترمجت معىن "الصالة" يف القرآن

 إىل اإلجنليزيت

                                           



 

 

 

 

worship Pickthall 

 بيكتىل

prayer Yusuf Ali 

 يىسف عهي

As-Salat Al-Hilali and Khan 

 انهالني ويحسٍ خاٌ

the prayer Ghali 

 يحًذ يحًىد غاني

prayer 

 

Saheeh 

International 

تشجًة صحيح 

 إَتشَاشيىَال

                                           



 

 

 

 

the prayer M. Abdel Haleem 

 يحًذ عبذ انحهيى

the formal prayer Laleh Bakhtiar 

 اسالالِ بختي

prayerthe formal 

prayer

As-Salat

prayersThe 

performance of Salat (prayers). 

foreignization

                                           



 

 

 

 

worship

                                           



 

 

 

 

Blessings Pickthall 

Blessings Yusuf Ali 

the Salawat (i.e. 

blessings, etc.) (i.e. who 

are blessed and will be 

forgiven) 

Al-Hilali and Khan 

the prayers Ghali 

blessings Saheeh 

International 

blessings M. Abdel Haleem 

blessings Laleh Bakhtiar 

the prayers



 

 

 

 

the Salawat

(i.e. blessings, etc.) (i.e. who are blessed and will be 

forgiven) :

Their worship Pickthall 

Their prayer Yusuf Ali 

Their Salat (prayer) Al-Hilali and Khan 

                                           



 

 

 

 

their prayer Ghali 

their prayer Saheeh 

International 

Their prayers M. Abdel Haleem 

Their formal prayer Laleh Bakhtiar 

worship

                                           



 

 

 

 

And never (O 

Muhammad) pray for 

one of them who dieth 

Pickthall 

Nor do thou ever pray for 

any of them that dies 
Yusuf Ali 

And never (O 

Muhammad SAW) pray 

(funeral prayer) for any 

of them (hypocrites) who 

dies 

Al-Hilali and Khan 

And do not pray at all 

over any of them (when) 

he is dead 

Ghali 

And do not pray [the 

funeral prayer, O 

Muhammad], over any of 

them who has died - ever 

- 

Saheeh 

International 

Do not hold prayers for M. Abdel Haleem 



 

 

 

 

any of them if they die 

for any  mallyPray not for

of them who has died 

Laleh Bakhtiar 

pray

the funeral 

prayerpray

                                           



 

 

 

 

 the prayers Pickthall 

the prayers Yusuf Ali 

invocations Al-Hilali and Khan 

the prayers Ghali 

  invocations Saheeh 

International 

the prayers M. Abdel Haleem 

blessings  Laleh Bakhtiar 

invocations

invocation: the act of asking for help, from a god or 

from a person in authority; the act of referring to sth or of 

calling for sth to appear .

blessings

                                           

2  



 

 

 

 

blessing: God's help and protection, or a prayer asking for 

this . 

the prayers

and pray for them. Lo! 

Thy prayer 
Pickthall 

and pray on their behalf. 

Verily thy prayers 

Yusuf Ali 

and invoke Allah for 

them. Verily! Your 

invocations 

Al-Hilali and Khan 

and pray for them; Ghali 

                                           

1



 

 

 

 

surely your prayer 

and invoke [ Allah 's 

blessings] upon them. 

Indeed, your invocations 

Saheeh 

International 

and pray for them- your 

prayer 
M. Abdel Haleem 

And invoke blessings for 

them. Truly your 

supplications 

Laleh Bakhtiar 

supplications invocations invoke

prayer(s) pray

pray

pray: to speak to God, especially to give thanks or ask 

for help . 

                                           

1



 

 

 

 

be not loud-voiced in thy 

worship nor yet silent 

therein 

Pickthall 

Neither speak thy Prayer 

aloud, nor speak it in a 

low tone 

Yusuf Ali 

And offer your Salat 

(prayer) neither aloud nor 

in a low voice 

Al-Hilali and Khan 

And do not be (too) loud in 

your prayer nor hushed 

therein 

Ghali 

And do not recite [too] 

loudly in your prayer or 

[too] quietly 

Saheeh 

International 

                                           



 

 

 

 

do not be too loud in 

your prayer, or too quiet 
M. Abdel Haleem 

And you be not loud in 

your formal prayer nor 

speak in a low tone 

Laleh Bakhtiar 

worship

                                           



 

 

 

 

 oratories Pickthall 

synagogues Yusuf Ali 

synagogues Al-Hilali and Khan 

oratories Ghali 

 synagogues Saheeh 

International 

synagogues M. Abdel Haleem 

synagogues Laleh Bakhtiar 

synagogues

synagogue: a building in which Jewish people worship 

and study their religion .

                                           

2



 

 

 

 

oratories

oratory: a room or small building that is used for 

private prayer or worship .    

أو هي كُائس انُصاسي: 

oratory:  

- An oratory is a room or building where Christians go 

to pray .   

- a church or other building where Roman Catholics go 

to pray and worship . 

                                           

1  

2

3



 

 

 

 

He it is Who blesseth you, 

and His angels (bless you) 
Pickthall 

He it is Who sends 

blessings on you, as do 

His angels 

Yusuf Ali 

He it is Who sends Salat (His 

blessings) on you, and His angels 

too (ask Allah to bless and 

forgive you) 

Al-Hilali and Khan 

He is (The One) Who (responds) 

to your prayers, and His Angels 

(respond) 

Ghali 

It is He who confers blessing 

upon you, and His angels [ask 

Him to do so] 

Saheeh International 

it is He who blesses you, as 

do His angels 

M. Abdel Haleem 

He it is Who gives blessings 

to you and His angels 

Laleh Bakhtiar 



 

 

 

 

blessing 

bless

respond

 He it is Who sends Salat (His blessings) on you, and 

His angels too (ask Allah to bless and forgive you). 

                                           



 

 

 

 

Lo! Allah and His angels 

shower blessings on the 

Prophet. O ye who believe! 

Ask blessings on him 

Pickthall 

Allah and His angels send 

blessings on the Prophet: O 

ye that believe! Send ye 

blessings on him 

Yusuf Ali 

Allah sends His Salat (Graces, 

Honours, Blessings, Mercy, etc.) 

on the Prophet (Muhammad 

SAW) and also His angels too 

(ask Allah to bless and forgive 

him). O you who believe! Send 

your Salat on (ask Allah to 

bless) him (Muhammad SAW) 

Al-Hilali and Khan 

Surely Allah and His 

Angels shower Serenity 

(Literally: shower prayers) 

on the Prophet. O you who 

have believed, pray for 

(benediction on) him 

Ghali 



 

 

 

 

Indeed, Allah confers 

blessing upon the Prophet, 

and His angels [ask Him to 

do so]. O you who have 

believed, ask [Allah to 

confer] blessing upon him 

Saheeh 

International 

God and His angels bless 

the Prophet- so, you who 

believe, bless him too 

M. Abdel Haleem 

Truly God and His 

angels give blessings to 

the prophet. O those who 

have believed! Give your 

blessings to him 

Laleh Bakhtiar 

Allah sends His Salat (Graces, Honours, Blessings, 

Mercy, etc.) on the Prophet (Muhammad SAW) and also His 

angels too (ask Allah to bless and forgive him). O you who 

believe! Send your Salat on (ask Allah to bless) him 

(Muhammad SAW). 



 

 

 

 

So pray unto thy Lord Pickthall 

Therefore to thy Lord 

turn in Prayer 

Yusuf Ali 

Therefore turn in prayer 

to your Lord 

Al-Hilali and Khan 

                                           



 

 

 

 

So pray to your Lord Ghali 

So pray to your Lord Saheeh 

International 

so pray to your Lord M. Abdel Haleem 

So invoke blessings for 

your Lord 

Laleh Bakhtiar 

pray

 invoke 

blessings



 

 

 

 

 املبحث الثاني

 املبالغت يف اللفظ القرآني
 وترمجته إىل اإلجنليزيت

                                           



 

 

 

 

they will be killed Pickthall 

execution Yusuf Ali 

they shall be killed Al-Hilali and Khan 

they should be 

(all) massacred 
Ghali 

they be killed Saheeh 

International 

should be punished by 

death 
M. Abdel Haleem 

they be killed Laleh Bakhtiar 

massacre

                                           



 

 

 

 

 

massacre: to kill a large number of people, especially in a 

cruel way .  

crucified Pickthall 

crucifixion Yusuf Ali 

crucified Al-Hilali and Khan 

crucified Ghali 

crucified Saheeh 

International 

crucifixion M. Abdel Haleem 

be crucified Laleh Bakhtiar 

                                           

1



 

 

 

 

crucify: to kill sb as a punishment by fastening them to 

a wooden cross
(2)

. 

cut off Pickthall 

the cutting off  Yusuf Ali 

be cut off Al-Hilali and Khan 

be cut Ghali 

 be cut off Saheeh 

International 

the amputation M. Abdel Haleem 

be cut off Laleh Bakhtiar 

                                           

1



 

 

 

 

cut up

cut up

cut up: to chop something into smaller pieces . 

cut off Pickthall 

cut off Yusuf Ali 

cut off Al-Hilali and Khan 

cut up Ghali 

cut off Saheeh 

International 

cut off M. Abdel Haleem 

cut off Laleh Bakhtiar 

                                           

2



 

 

 

 

crucify Pickthall 

and I will cause you all 

to die on the cross 

Yusuf Ali 

crucify Al-Hilali and Khan 

crucify Ghali 

crucify Saheeh 

International 

crucify M. Abdel Haleem 

crucify Laleh Bakhtiar 

                                           



 

 

 

 

will be crucified Pickthall 

will hang from the cross Yusuf Ali 

will be crucified Al-Hilali and Khan 

will be crucified Ghali 

will be crucified Saheeh 

International 

will be crucified M. Abdel Haleem 

will be crucified Laleh Bakhtiar 

                                           



 

 

 

 

slaughtering Pickthall 

slew Yusuf Ali 

killing Al-Hilali and Khan 

massacring Ghali 

killing Saheeh 

International 

killing M. Abdel Haleem 

were slaying Laleh Bakhtiar 

massacring

 

massacre: to kill a large number of people, especially in a 

cruel way .  

                                           

1  



 

 

 

 

divided Pickthall 

divided Yusuf Ali 

divided Al-Hilali and Khan 

cut up Ghali 

divided Saheeh 

International 

divided M. Abdel Haleem 

sundered Laleh Bakhtiar 

dividedsundered

divide: to separate or make sth separate into parts .  

sunder: to split or break sth/sb apart, especially by 

force .   

cut up

cut up

cut up: to chop something into smaller pieces .  

                                           

1

2



 

 

 

 

ye are bowed 

down to the ground 

with heaviness 

Pickthall 

ye cling heavily to 

the earth 

Yusuf Ali 

you cling heavily to 

the earth 

Al-Hilali and Khan 

you sink down 

heavily to the earth 

Ghali 

                                                                                                           

1



 

 

 

 

you adhere heavily 

to the earth 

Saheeh 

International 

Do you feel 

weighed down to 

the ground? 

M. Abdel Haleem 

you incline heavily 

downwards to the 

earth 

Laleh Bakhtiar 

heaviness

heavily ،feel weighed down

bow 

cling sink down adhere  

weigh down incline 

                                           



 

 

 

 

cut Pickthall 

cut Yusuf Ali 

cut Al-Hilali and Khan 

severely cut Ghali 

cut Saheeh 

International 

cut M. Abdel Haleem 

cut Laleh Bakhtiar 

cut: make an opening, incision, or wound in (something) with 

 .tedged tool or objec-a sharp     

cut

severely

(The Arabic verb from implies an action that is done 

repeatedly or to high degree or to a great extent). 

                                           

1  



 

 

 

 

I may attach him 

to my person 

Pickthall 

I will take him 

specially to serve about 

my own person

Yusuf Ali 

I may attach him 

to my person 

Al-Hilali and Khan 

I would faithfully 

(attach) him to myself 

Ghali 

I will appoint him 

exclusively for myself 

Saheeh International 

I will have him 

serve me personally 

M. Abdel Haleem 

I may attach him to 

myself 

Laleh Bakhtiar 

                                           

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura12-aya54.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura12-aya54.html


 

 

 

 

specially

own

specially: for a particular purpose, person, etc
(2)

. 

own: used to emphasize that sth belongs to or is 

connected with sb .

exclusively 

exclusively: used for emphasizing that something is 

available to or limited to one specific person, thing, or 

group
(3)

.   

 

 personally  

personally: in a way that is connected with one particular 

person rather than a group of people
(4)

.   

                                           

1  

2

3

4



 

 

 

 

 

ascertain  Pickthall 

enquire Yusuf Ali 

enquire  Al-Hilali and Khan 

inquire 

(Literally: grope, 

probe) 

Ghali 

find out  Saheeh International 

seek news  M. Abdel Haleem 

search for Laleh Bakhtiar 

                                           



 

 

 

 

enquire

. inquiry to make investigation or enquire (inquire):

ascertain  

ascertain: to make certain of something . 

find out

find out:  to ascertain the true character or identity of . 

seek news

search for:انزي يتضًٍ انبحث بعُاية ودقة ،

seek: seek is defined as to search or look for something. 

search for

search for: to look into or over carefully or thoroughly in an 

effort to find or discover something
(4)

. 

 

                                           

1

2

3

4

https://www.merriam-webster.com/dictionary/inquiry
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/certain


 

 

 

 

 

despaired Pickthall 

give up hope Yusuf Ali 

gave up hope Al-Hilali and Khan 

despaired Ghali 

despaired Saheeh 

International 

lost all hope M. Abdel Haleem 

became hopeless Laleh Bakhtiar 

lost all 

hopeall

                                           



 

 

 

 

all: completely . 

 

were slaying Pickthall 

slaughtered Yusuf Ali 

were slaughtering Al-Hilali and Khan 

constantly slaying Ghali 

Were slaughtering Saheeh 

International 

slaughtering M. Abdel Haleem 

were slaughtering Laleh Bakhtiar 

 

                                           

1



 

 

 

 

constantly slaying

constantly all the time; repeatedly

                                           

1



 

 

 

 

 

nor do they weary Pickthall 

nor are they 

(ever) weary (of 

His service) 

Yusuf Ali 

nor are they weary 

(of His worship) 

Al-Hilali and Khan 

nor do they (grow) 

weary. (Or: nor do 

they regret) 

Ghali 

nor do they 

tire 

Saheeh 

International 

nor do they 

grow weary 

M. Abdel Haleem 

nor they become 

weary 

Laleh Bakhtiar 

wearytire



 

 

 

 

weary: to make sb feel tired . 

tire: to become tired and feel as if you want to sleep or 

rest; to make sb feel this way .  

hold fast to Pickthall 

hold fast to Yusuf Ali 

hold fast to Al-Hilali and Khan 

uphold steadfastly Ghali 

adhere to Saheeh International 

Hold fast to M. Abdel Haleem 

hold fast to Laleh Bakhtiar 

                                           

1

2



 

 

 

 

hold fasthold

fast

firmlyhold fast to

hold: to remain strong and safe or in position. to 

remain the same . 

hold: to continue in the same way or to the same 

degree .  

uphold steadfastly

adhere to

adhere: to hold closely or firmly (usually followed 

by to) . 

                                           

1

2

3



 

 

 

 

watch them Pickthall 

watch them Yusuf Ali 

watch them Al-Hilali and Khan 

be on the 

watch for them 

Ghali 

watch them Saheeh 

International 

watch them M. Abdel Haleem 

be on the watch 

for them 

Laleh Bakhtiar 

watchwatch for

                                           



 

 

 

 

watch: 

to look or observe attentively or carefully; be closely observa

nt
(2)

.

watch for: 

 to look or observe attentively or carefully in order to 

spot someone or something
(1)

. 

have patience Pickthall 

possess thyself 

in patience! 

Yusuf Ali 

be patient! Al-Hilali and Khan 

constantly (endure) 

patiently 

Ghali 

be patient Saheeh 

International 

be patient M. Abdel Haleem 

maintain patience Laleh Bakhtiar 

have patience

                                           

1

2



 

 

 

 

possess thyself in patience 

، انزي possess)اصطبش(؛ إر استخذو انفعم 

possess: archaic Maintain (oneself or one's mind or 

soul) in a state of patience or quiet
(2)

. 

constantly (endure) patiently فاستخذو يع ،patiently 

، constantlyكهًة 

 constantly  always or regularly
(1)

.

endure

endure: to remain firm under suffering or misfortune 

without yielding
(3)

.

maintain patience

maintain: 

maintain: if you maintain something, you continue to have it, 

and do not let it stop or grow weaker
(4)

. 

                                           

1

2

3

4

https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/regularly
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/let
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/stop
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/grow
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/weak


 

 

 

 

The devil hath 

engrossed them 

Pickthall 

The Evil One 

has got the better 

of them 

Yusuf Ali 

Shaitan (Satan) has 

overtaken them 

Al-Hilali and Khan 

Ash-Shaytan (The 

ever ) has gained a 

privilege over 

them 

Ghali 

                                           

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura58-aya19.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura58-aya19.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura58-aya19.html


 

 

 

 

Satan has 

overcome them 

Saheeh 

International 

Satan has gained 

control over them 

M. Abdel Haleem 

Satan has gained 

mastery over them 

Laleh Bakhtiar 

engrossed

engross: to take or engage the whole attention of : occupy 

completely
(2)

.

got the better of 

got the better of: to defeat or trick (someone) by being 

clever
(1)

. 

overtaken

overtaken: If a feeling overtakes you, it affects you very 

strongly
(3)

.

                                           

1

2

3



 

 

 

 

 

overcome

املشكالث:
overcome: If you overcome a problem or a feeling, you 

successfully deal with it and control it
(2)

. 

and cover 

themselves with 

their garments 

Pickthall 

covered 

themselves up with 

their garments 

Yusuf Ali 

                                           

1

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/problem
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/feeling
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/deal
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=4263&idto=4263&bk_no=61&ID=4335#docu
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=4263&idto=4263&bk_no=61&ID=4335#docu


 

 

 

 

covered themselves 

up with their 

garments 

Al-Hilali and Khan 

and enveloped 

themselves with 

their clothes 

Ghali 

covered 

themselves with 

their garments 

Saheeh 

International 

cover their heads 

with their 

garments 

M. Abdel Haleem 

and covered 

themselves with 

their garments 

Laleh Bakhtiar 

cover

cover: to put or spread something over something, or 

to lie on the surface of something
(2)

.

envelop

                                           

1

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/spread
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lie
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surface


 

 

 

 

envelop: to cover or surround something completely
(2)

. 

he did consider Pickthall 

he thought Yusuf Ali 

he thought Al-Hilali and Khan 

he did think Ghali 

he thought Saheeh International 

                                           

1

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cover
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surround
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/completely


 

 

 

 

He planned M. Abdel Haleem 

he deliberated Laleh Bakhtiar 

 deliberated

deliberate: to think very carefully about sth, usually before 

making a decision .

consider ،

consider: to think about sth carefully, especially in order to 

make a decision .

think

think: If you think of an idea, you make a mental effort and 

use your imagination and intelligence to create it or develop 

it . 

planned

plan: to make detailed arrangements for sth you want to do 

in the future . 

                                           

1

2

3



 

 

 

 

descend Pickthall 

come down Yusuf Ali 

descend Al-Hilali and Khan 

keep coming down Ghali 

descend Saheeh 

International 

descend again and 

again 

M. Abdel Haleem 

                                                                                                           

1

https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&ID=4706&bk_no=61&idfrom=4608&idto=4608#docu
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&ID=4706&bk_no=61&idfrom=4608&idto=4608#docu


 

 

 

 

come forth Laleh Bakhtiar 

keep coming downkeep

keep: to continue doing sth; to do sth repeatedly .

descend again and again 

again and again

.repeatedly: again and again

                                           

1

2



 

 

 

 

 اخلامتت

 التىصياث:



 

 

 

 

 املصادر واملراجع

 

 Abdel Haleem. M. (2004). The Qur'an: Anew 

Translation. Oxford: Oxford University Press. 

 Al-Hilali. T. & Khan. M. (1417). The Noble Qur'an: 

English Translation of the Meaning and Commentary. 

King Fahd Complex for the Printing of the Holy 

Qur'an: Madinah Munawwarah, K.S.A. 

 Bakhtiar. L. (2009). The Sublime Quran: English 

translation. www. Sublimequran.org. 

 https://quran.com/1 

 

ا: املراجع العربيت:
ً
 ثالث

 

 

 

 

https://quran.com/1


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ا: املراجع اإلجنليزيت: 
ً
 رابع

 https://www.collinsdictionary.com/ 

 https://dictionary.cambridge.org/ 

https://www.collinsdictionary.com/
https://dictionary.cambridge.org/


 

 

 

 

 https://www.dictionary.com/ 

 https://idioms.thefreedictionary.com/ 

 https://www.lexico.com 

 https://www.macmillandictionary.com/ 

 https://www.merriam-webster.com/ 

 Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic 

version) 8
th

 Edition. 

 https://www.thefreedictionary.com/ 

 

 

https://www.dictionary.com/
https://idioms.thefreedictionary.com/
https://www.lexico.com/
https://www.macmillandictionary.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.thefreedictionary.com/

